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Аннотация. Цель работы. Данная работа посвящена исследованию тактильных 
прилагательных в калмыцком языке. Материалом для исследования послужили 
песни калмыцкого героического эпоса «Джангар» и тексты Национального корпуса 
калмыцкого языка. Результаты. Прилагательные имеют широкий диапазон лекси-
ческой сочетаемости, характеризуют внешние проявления человека, его манеры, 
речь. Тактильные прилагательные, обозначающие внешние признаки предмета, в 
прямых значениях иногда совмещают тактильные и визуальные семы. Для описания 
признака предмета мы рассмотрели тактильное восприятие, с помощью которого 
люди могут получать и осмысливать информацию, создавая образ объективного 
мира. В результате тактильного контакта можно получить информацию о внешнем 
и внутреннем строении объекта, его фактуре: гладкий, сухой, твердый, мокрый, 
шершавый, шероховатый, шелковистый. При тактильном восприятии человек и 
объект взаимодействуют между собой и проявляются только при непосредственном 
нажатии, при контакте, соприкосновении. В калмыцком героическом эпосе «Джан-
гар» количество тактильных прилагательных ограниченно, часть из них имеют 
переносные значения: шүрүн сәәхн хурдн ̒ стремительная красивая скоростьʼ, хату 
дән нутг ̒ жестокая вражеская странаʼ, бат улан арз ̒ крепкий, насыщенныйʼ, хурц 
хойр нүдн ʻзоркие глазаʼ. Исследование тактильных прилагательных, позволило 
выделить несколько видов взаимодействия с объектом при тактильном контакте: 
в виде давления с применением силы, при надавливании на объект; визуальное 
восприятие, т. е. зрительный канал; тактильное взаимодействие с объектом в виде 
проникновения внутрь. Примеров тактильного взаимодействия при участии языка, 
рта, губ, с помощью спины, тела в эпическом тексте нет.
Ключевые слова: прилагательные, эпос, тактильные, восприятие, прикосновение, 
калмыцкий язык
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Abstract. Goals. The work deals with Kalmyk tactile adjectives. Materials. The paper 
analyzes texts of the Kalmyk heroic epic of Jangar and other materials contained in 
the Kalmyk National Corpus. Results. Adjectives are characterized by wide lexical 
co-occurrence, serving as means to depict human appearances, manners, and speech. 
Tactile adjectives denoting external properties of objects sometimes include both tactile 
and visual semes. For the description of outer properties, the paper examines tactile 
perception instrumental to obtaining and comprehending information that shape an 
individual image of the objective world. Tactile contact delivers data about external and 
internal structures of an object, its texture, e.g., smooth, dry, firm, wet, rough, silky. In 
tactile perception, man and an object interact and get materialized only when pressed, 
contacted, touched directly. The Kalmyk heroic epic of Jangar contains quite a limited 
number of tactile adjectives, some of the latter bearing figurative meanings, such as 
шүрүн сәәхн хурдн ‘beautiful rapid speed’, хату дән нутг ̒ rough enemy countryʼ, бат 
улан арз ʻhard, vigoruosʼ, хурц хойр нүдн ʻsharp-sighted eyesʼ. The study of tactile 
adjectives makes it possible to distinguish several types of interaction with an object in 
tactile contact: pressing with application of force; visual perception; tactile interaction 
involving penetration. The epic narratives contain no mentions of tactile interaction 
involving the use of tongue, mouth, lips, back, or body.
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Введение
Как указывает А. О. Елисеева, язык отражает определенный 

способ восприятия и концептуализации мира. Поскольку носители 
разных языков видят мир через призму своего национального 
менталитета, каждый язык создает свою картину действительности, 
отличную от других языков. Специфичным является свойственный 
конкретному языку способ формирования концептов в сознании 
индивида в результате осмысления поступающей информации. 
Индивидуальная картина мира складывается в процессе восприятия 
действительности, который представляет собой поступление 
информации через чувственные каналы: визуальный ̒ зрительныйʼ, 
аудиальный ʻслуховойʼ, осязательный ʻтактильныйʼ, вкусовой, 
обонятельный и последующую обработку этой информации 
[Елисеева 2012].

По важности информации этот вид восприятия стоит на втором 
месте после зрения и слуха, а лексико-семантическая группа (ЛСГ) 
осязательных прилагательных является резервом для пополнения 
других групп разряда «чувственное восприятие действительности», 
что подтверждается синестетическим употреблением тактильных 
прилагательных (цит. по: [Астапкина 2011]).

Тактильные прилагательные 
в калмыцком языке

Немало исследований посвящено лексико-семантическим 
группам имен прилагательных ― как в общем языкознании, так и 
в калмыковедении: [Шрамм 1979; Рахилина 2008; Гетманцев 2014; 
Бачаева 2016; Куканова 2016; Мулаева 2016]. 

Как пишет А. Н. Шрамм, с помощью осязания мы воспринимаем 
температуру, влажность и характер поверхности, весовые и болевые 
признаки [Шрамм 1979: 38]. Рассмотрим некоторые прилагательные 
осязательного восприятия в русском и калмыцком языках:
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Таблица № 1. Осязательные прилагательные
в русском и калмыцком языках

[Table 1. Tactile adjectives in the Russian and Kalmyk languages]
Кинестети-

ческие прила-
гательные

Тактильные прилагательные
Температур-
ные прила-
гательные

Болевые 
прилага-
тельные

Ру
сс

ки
й 

яз
ы

к тяжелый ― 
легкий

острый ― тупой 
шершавый ― гладкий 

твердый ― мягкий 
сухой ― мокрый 

скользкий, клейкий, 
жирный

горячий ― 
холодный 
теплый

колючий
 жгучий

Ка
лм

ы
цк

ий
 

яз
ы

к

күнд ― гиигн

хурц ― мока
адрута ― гилгр
хату ― җөөлн
хагсу ― чиигтә

хальтрата, наалддг, тоста

халун ― 
киитн
бүлән

хатхдг
шатагч

Из данной таблицы видно, что большинство прилагательных 
имеют антонимы и самой распространенной ЛСГ являются так-
тильные прилагательные. 

При анализе семантики прилагательных, выражающих так-
тильные ощущения, в качестве основного канала восприятия 
рассматривается осязательный, когда восприятие основано на 
тактильном контакте. В ряде случаев информация об объекте, 
источником которой традиционно считаются тактильные ощуще-
ния — мокрый, сухой, шероховатый, гладкий, может поступать 
также через зрительный канал восприятия. Вывод о состоянии 
поверхности объекта, его консистенции и, частично, о степени 
«податливости» объекта может быть сделан на основе визуального 
восприятия [Елисеева 2012].

Объектом настоящего исследования являются тактильные 
прилагательные в калмыцком языке на материале калмыцкого 
героического эпоса «Джангар» и Национального корпуса калмыц-
кого языка [НККЯ]. К тактильным прилагательным (как указанно 
выше в таблице) относятся: хату ‘твердый, жесткий’, җөөлн 
‘мягкий’, бат ‘крепкий’, көвкр ‘рыхлый’, хагсу ‘сухой’, чиигтә 
‘мокрый’, адрута ‘шероховатый’. Частотность их употребления 
сильно отличается (см. таблицу № 2).
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Таблица № 2. Частотность употребления тактильных 
прилагательных в калмыцком героическом эпосе 

«Джангар» и НККЯ
[Table 2. Tactile adjectives in the epic of Jangar 

and Kalmyk National Corpus: frequency of use]

Имя 
прилагательное

Число словоупотреблений
Калмыцкий героический эпос 

«Джангар» НККЯ

хурц ʻострыйʼ 40 1 233

мока ʻтупойʼ — 8

шүрүн ʻгрубыйʼ 20 667

җөөлн ʻмягкийʼ — 1 051

хату ʻтвердыйʼ 18 1 065

бат ʻкрепкийʼ 14 1 432

көвкр ʻрыхлыйʼ — 147

хагсу ʻсухойʼ 2 291
чиигтә ʻмокрый, 
влажныйʼ 1 400

адрута ʻшероховатыйʼ — 121

гилгр ʻгладкийʼ — 232

Исходя из данных таблицы, можно отметить, что не все 
тактильные прилагательные употребляются в эпическом тексте 
«Джангара», а значения лексем, которые встречаются в эпосе, 
не всегда являются тактильными, и многие из них имеют пере-
носные значения. Эти прилагательные имеют широкий диапазон 
лексической сочетаемости, характеризуют внешние проявления 
человека, его манеры, речь. Возможно, это связано с тем, что 
текст — специфический, героический, волшебный, и в нем пре-
обладают военные, мифические лексемы. Самыми частотными в 
эпосе «Джангар» являются прилагательные хурц ̒ острыйʼ, шүрүн 
ʻгрубыйʼ, хату ʻтвердыйʼ. Рассмотрим употребление тактильных 
прилагательных в текстах (см. таблицу № 3).
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Таблица № 3. Употребление тактильных прилагательных
в калмыцком героическом эпосе «Джангар» и НККЯ

[Table 3. Tactile adjectives in the epic of Jangar 
and Kalmyk National Corpus: tokens revealed]

Имя при
лагатель-

ное
Калмыцкий героический 

эпос «Джангар» НККЯ

ху
рц

 
ʻо

ст
ры

йʼ

Хурц месән ирлә / Харһҗ үкв чигн, 
һундл уга биший! [БЦ: I]1 ̒ Нет печали, 
даже если придется умереть от острого 
лезвия меча, не так лиʼ

Хойр зун харулчнр / Хурц 
үлдән һарһлдад, / Бәрҗ авад 
Бадмиг / һар-көлинь күләд, 
/ һазр деер хайна ʻДвести 
караульных, обнажив острые 
мечи, схватив Бадму, связали 
его руки-ноги и бросили на 
землюʼ.

ш
үр

үн
 

ʻг
ру

бы
й,

 
ж

ес
тк

ий
ʼ Хоңһр шар серүнднь / Шүрүн цаһан 

элснд көлвәдүләд, / Өвцүнәннь өл-буурл 
хагзинь унһалһдг. [БЦ: III] ̒ В приятной 
прохладе валялись на жестком белом 
песке, сбрасывая с грудины сизый 
волосʼ.

Өвдгиг шүргдг, / Тәкин арсн 
болсн, / Шүрүс шүргәд йовдг 
/ Шүрүн шалвр өмсв ̒ Одел из 
шкуры лошади грубые брю-
ки, которые натирали колени 
и сухожилияʼ.

ха
т

у 
ʻт

ве
рд

ы
йʼ

Аду хәрүлдг Агсахл Бадань / Алдр бог-
дасн әәһәд, / Аңхрҗ ядад, / Арслң Алта 
уулын белд / Урһгсн хату харһаһас алд 
делм хату харһаг... [БЦ: III] ̒ Табунщик 
Аксахал Бада, великого богдо побояв-
шись, не осмелившись ему сообщить, 
из крепких сосен, выросших у под-
ножия горы Алтай, выбрал полутора-
саженную крепкую сосну…ʼ 

Тиигхд би җөөлн цасн деер 
унлав, ода хату һазр деер 
унув ‘Тогда я упал на мягкий 
снег, сейчас упал на твердую 
землю’.

кө
вк

р 
ʻр

ы
хл

ы
йʼ

, 
җ

өө
лн

 
ʻм

яг
ки

йʼ

Көк Һалзн күлгин / Көвң2 болгсн 
зооднь / Арһмҗиг хойр давхрлад, / 
Көөс падрулад, гүвдәд авад ирвл [БМ: 
I] ʻНа спине Кёке Галзана, подобной 
вате, дважды сложив аркан, ударяя, 
привел егоʼ

Номһн салькта сөөһин 
җөөлн  аһар  чирә  илҗ 
ирвлзнә ‘Ночной мягкий воз-
дух с легким ветерком по-
глаживает лицо’

ба
т

 
ʻк

ре
пк

ий
, 

пр
оч

ны
йʼ

Өмн бийәснь барс өтг хойрнь довтлв, 
/ Барун зүн хойраснь / Баатрмуд 
бат зандн җидәрн худрв [БЦ: II] 
ʻПонеслись навстречу барс, медведь, 
справа и слева богатыри ударили креп-
кими сандаловыми копьямиʼ.

Мини келсн үг бат чолун мет 
ʻСказанное мое слово, подоб-
но крепкому камнюʼ.

1 Перевод примеров с калмыцкого языка на русский осуществлен автором.
2 В связи с тем, что в эпосе не встречаются прилагатательные көвкр и җөөлн, 
приводим пример с лексемой көвң ʻватаʼ, т. е. подобный вате, такой же мягкий 
и рыхлый.
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Имя при
лагатель-

ное
Калмыцкий героический 

эпос «Джангар» НККЯ
ха

гс
у 

ʻс
ух

ой
ʼ

Хагсу һазрин гөлүрү кевтә җилвкәд 
йовна [БН: I] ʻЕхал он быстро, словно 
ящерица на сухой землеʼ

Эн цәәһән шулун халултн, 
хәрү хагсу хувц-хунр, хот-
хол малын улст күргнәв 
ʻПобыстрее нагрейте чай, я 
снова повезу животноводам 
сухую одежду, едуʼ

чи
иг

т
ә 

ʻм
ок

ры
йʼ

Чиигтә һазр ишкл уга, / Цеврхн тиим 
һазрт / Цевкәс гиһәд зогсад бәәҗл [БМ: 
II] ʻНе ступая на мокрую землю, на 
чистой земле осторожно стоялʼ.

Күүкнә ярһг ээм теврәд, 
чиигтә чирәһинь өрчдән 
шахад, Хоңһр дүүврдҗ суув 
‘Хонгор, обняв худые плечи 
девушки, прижав мокрое 
лицо к груди, сел’

Тактильные прилагательные, обозначающие внешние признаки 
предмета, в прямых значениях иногда совмещают тактильные и 
визуальные семы: адрута, цавта модн ‘шероховатая доска’, гилгр 
ширә ‘гладкий стол’; шүрүн үсн ‘грубые волосы’, җөөлн үсн ‘мяг-
кие волосы’.

Информация о предмете может поступать как через тактильный, 
так и через зрительный канал восприятия:

Калмыцкий героический 
эпос «Джангар» НККЯ

Деерәс хурц шар нарнд далнь 
асад, / Дор хату хаалһд көлнь 
устад, / Эҗго һазрт уульн гүүһәд 
йовхларн [БЦ: I] ‘От палящего 
желтого солнца лопатки его 
горели, / От трудной, твердой 
дороги ноги его волдырями 
покрылись, / По безлюдной 
степи бежал он и плакал’ 

Һартан чиигтә  кенчр бәрсн гергн 
кабинетин үүднд зогсҗаснь үзгдв ‘У две-
ри в кабинет стояла женщина, державшая 
мокрую тряпку’ Баав тер хоорнд хормаһан 
саҗад, көлдән наалдсн чиигтә улан шавриг 
уңһаһад, нан тал хәләһәд, өөрән йовсн 
күүкн тал заав ‘Тем временем отец от-
ряхнул подол, сбросил с ног прилипшую 
мокрую грязь, посмотрел на меня и показал 
на девушку, идущую рядом с ним’

Көлнь шивртх гиһәд, / Көвң 
арһмҗар бәәсинь / Бас чигн 
эңгин олн сәәдүд шинҗлҗ бәәнә 
[ЭО: VIII] ʻМножество сайдов 
осматривали, и чтобы ноги 
не покрылись потом, опутали 
их мягким (подобном вате) 
арканомʼ.

Ур һарсн көвкр цаһан өдмг, шикртә тоһш, 
цаһан тосн, эрән цоохр махн бәәнә… ̒ Есть 
рыхлый, белый хлеб, от которого идет пар, 
сахарная баранка, сливочное масло, мясоʼ.
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«Хурц зандн армарн цуг бийитн 
/ Армдад одсм эн!» [БМ: IV] 
ʻПоэтому проколол вас острым 
сандаловым копьем!ʼ.

Ока эрг давшад / Гилгр чолун деер суув 
‘Ока, поднявшись на берег, сел на гладкий 
камень’

Тактильный контакт с объектом с приложением усилия может 
осуществляться также в виде попытки проникновения внутрь. Так-
тильное взаимодействие с объектом в виде проникновения внутрь 
является источником информации о его консистенции, которая 
может быть представлена в виде следующих признаков: жидкий, 
вязкий, рассыпчатый, порошкообразный, твердый (если попытка 
проникновения внутрь не удалась) [Елисеева 2012].

Рассмотрим употребление прилагательных хату, хурц, хагсу, 
шүрүн при тактильных взаимодействиях с объектом в виде про-
никновения внутрь, в виде давления с применением силы, при на-
давливании на объект, визуальном восприятии:

Калмыцкий героический 
эпос «Джангар» НККЯ

прилагательное хату
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Алд делм хату харһаг / Энҗүр 
улан элкәрн шувт шааһад, / 
Әмн улан һоларн ивт һарһв. 
[БЦ: III] ̒ Полуторасаженную 
крепкую сосну взяв, нежную 
красную печень проткнул, 
в ы й д я  н а с к в о з ь  ч е р е з 
жизненную красную аортуʼ

Арвн хонгт хот угаһар хату һазр 
малтсн күн ʻЧеловек, который десять 
дней без еды копал твердую землюʼ;
Ода көгшн, шүднь мухад, нам хату 
хотыг бүкләрнь зальгна ʻСейчас он 
старый, зубы стерлись, твердую пищу 
глотает целикомʼ;
Хату һазрин көрс мааҗад, бәәсн 
чидлән һарһад хәәкрнәв ʻЦарапая 
твердую кору земли, из последних сил 
закричуʼ.

прилагательное хурц
Хурц зандн армарн / Цуг 
бийитн армдад одсл чигн 
гиһәд ирләлв [БМ: I] ̒ Приехал, 
чтобы поднять тебя острым 
сандаловым копьемʼ.

Хурц утхан авад, / Хар өдмг зүсв ʻВзяв 
острый нож, стал резать черный хлебʼ.
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Калмыцкий героический 
эпос «Джангар» НККЯ

прилагательное хату
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прилагательное хату
— Тергнә төгәст наалдҗ одсн, зуурлдсн 

улан шавр хату уульнцд орҗ ирхләрн 
хуурад унв ʻКогда выехали на твердую 
улицу (дорогу), вязкая глина, прилипшая 
к колесам телеги, отпалаʼ.

прилагательное хагсу
Ширгәд окхлаг, / Сохр хар 
цурх /Хагсу һол дотран 
һәрәдәд бәәнә [ОБ: I] ʻКогда 
вода испарилась, слепая щука 
стала прыгать по сухому дну 
рекиʼ;

Хагсу буурлдан бийнь / Хатханчкан 
җөөлдүлҗ тинив ʻДаже сухая полынь 
смягчила свои колючки и выпрямиласьʼ

вз
аи

мо
де

йс
тв

ие
 с

 о
бъ

ек
то

м 
пр

и 
та

кт
ил

ьн
ом

 к
он

та
кт

е 
в 

ви
де

 д
ав

ле
ни

я 
с 

пр
им

ен
ен

ие
м 

си
лы

, п
ри

 н
ад

ав
ли

ва
ни

и 
на

 о
бъ

ек
т Хад чолуни / Хатуһар чирв, / 

Хату модни үзүрәр чирв [БЦ: 
I] ʻПоволок он его по тверди 
скал, по твердым, крепким 
верхушкам деревьевʼ

Гостиницәс һарад, балһсна  хату чолун 
уульнцар хурдар йовлав ʻВыйдя из 
гостиницы, быстро пошел по твердой 
каменной улицеʼ.

прилагательное шүрүн
Дөрвн күдр цаһан мөчән / 
Дөрвн үзгүр теләд, / Дөш 
цаһан маңнаһан / Шүрүн 
цаһан элснд / Дөңнҗ, кевтв. 
ʻОн лег, упираясь широким 
белым лбом в  же сткий 
белый песок, четыре могучие 
конечности в четыре стороны 
раскинувʼ [БЦ: I]

Булһна хаҗуднь өвгәрг, маштг хар 
залу ирҗ сууһад, шүрүн хар сахлан 
мошкад, үг келх бәәдлтәһәр урлан ясад 
бәәв ʻРядом с Булгуной сел пожилой, 
низенький смуглый мужчина, крутя 
жесткие черные усы, как бы готовясь 
что-то сказать, шевелил губамиʼ.

Одним из источников восприятия мира является тактильное 
взаимодействие с объектом, которое определяется как ощуще-
ние — форма кожной чувствительности, основанная на различных 
способах физического контакта с объектом, которая используется 
индивидом при восприятии действительности [Елисеева 2013].

Тактильное восприятие часто осуществляется при помощи 
конечностей: рук, ног. По мнению Е. В. Ивановой, рука является 
своеобразным органом осязания человека, сформировавшимся в 
труде и, имея возможность воздействовать на предметы объектив-
ной действительности, рука способна к активному осязанию, а не 
только к пассивному прикосновению. Благодаря этому она дает нам 
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знание таких важных свойств материального мира, как твердость, 
упругость, непроницаемость и прочие качества, которыми облада-
ют материальные тела. «Осязательные», равно как и «вкусовые», 
прилагательные ориентированы на контактные ощущения, т. е. 
семантически отражают то, что при тактильном и вкусовом вос-
приятии человек и объект взаимодействуют друг с другом (цит. по: 
[Иванова 2011: 23]).

Мягкость, твердость, жесткость, упругость предмета можно вы-
яснить при нажатии, соприкосновении руками или ногами: Җөөлн 
кевсин деегүр / Җирлзн йовдг биләт ʻПо мягкому ковру скользя 
ходилиʼ; Берк җөөлн көвңгәр орав, / Белн бәәсн эмсиг дүрв ̒ Завернул 
в мягкую вату, приготовленные лекарства заложилʼ; Үлмҗ авдрин 
ардас эрчмтә хату хар килһсн арһмҗ авад… ʻУлюмджи, взяв за 
сундуком крученный твердый черный волосяной аркан …ʼ; Дор 
хату хаалһд көлнь устад… [БЦ: I] ‘От трудной, твердой дороги 
ноги его волдырями покрылись…’.

Вслед за О. А. Елисеевой мы отмечаем, что тактильное взаимо-
действие может выполняться при участии языка, рта, губ, зубов, с 
помощью спины, тела:

Калмыцкий 
героичес-
кий эпос 

«Джангар»
НККЯ

тактильное 
взаимодействие 
выполняется 
при участии 
языка, рта, губ

—

Эмгн эврәннь нүднәс асхрсн нульмс арчад норһсн 
чиигтә альхан Амулңгин маңна деер тәвәд, энүнә 
чирәһинь арһул дорагшан шувтрад, иләд оркв 
‘Свою мокрую ладонь, которой вытерла теку-
щие из глаз слезы, старушка положила на лоб 
Амуланги и осторожно погладила ею, проведя 
вниз по лицу’

—
Үнринь авсн / хурһд дарцлдад, / Үмтәҗ җөөлн / 
хулс җаҗлна ‘Почуявшие запах ягнята столпив-
шись, отрывая мягкий камыш, жуют его’

тактильное 
взаимодействие 
выполняется
с помощью 
спины, тела

—
Зекүн чиигтә салькн / Зүн үзгәс үләҗ, / 
Заратрулҗ, цогц беерүлв ‘От дующего с востока 
прохладного мокрого ветра тело стало зябнуть, 
дрожать’

—
Элвг, җөөлн герлнь / Ээмиг ирҗ хучна; ‘Обиль-
ный, мягкий солнечный свет (тепло) накрыл 
плечи’
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В текстах эпоса примеров тактильного взаимодействия при по-
мощи языка, рта, спины, тела не обнаружено.

В результате тактильного контакта, при скольжении вдоль 
поверхности, можно сделать вывод о степени гладкости — шеро-
ховатый, гладкий, шершавый, скользкий: Гилгр мөсн деерәһүр / 
Геглзүләд дөшҗ наадцхана ʻИграют, скользя по гладкому льдуʼ; 
Адрута хаалһар цар / Ачлһта терг чирҗ ʻВол тянул груженную 
телегу по неровной дорогеʼ. В эпосе «Джангар» примеров с данными 
прилагательными не выявлены.

В семантике слов, описывающих тактильные ощущения, может 
отражаться характер взаимодействия с объектом, он может быть 
представлен в виде физических контактов различного типа. Так-
тильный контакт в виде прикосновения без (приложения интенсив-
ного) усилия, без указания на специфику движения относительно 
объекта: трогать, касаться [Елисеева 2012б]: Тоомсрта җөөлн 
һаран / Толһаднь әрә күргв ‘Почтенными мягкими руками слегка 
прикоснулся к голове’; Көкрсн җөөлн кевс / Көвүд, күүкдт белглв 
‘Детям подарили мягкий зеленый ковер’; Иван җөөлн цаһан үсән 
эн-тендәсн илҗ, карандашарн ширә цокв ‘Иван, поглаживая свои 
мягкие седые волосы, ударил карандашом по столу’. 

В эпосе «Джангар» примеров с тактильным контактом в виде 
прикосновения нет, употребляются только с прилагательным мөңгн, 
улан — Девд мөңгн шалван иләд, / Босад, / Заһснаннь махнас / Дәкәд 
шарад идв [ЭО: I] ̒ Пригладив свои серебристые кудри, встал, снова 
пожарил мясо рыбы, поелʼ; Лаң шар-цоохр альчурар / Бальмин улан 
чирә иләд оркхларн, / Базг Улан Хоңһр / Барун эргнд, / Нарн мет, 
мандлад суув [МД: I] ̒ Желто-пестрым платком из шелка ланг вытер 
ярко-красное лицо, сияя подобно солнцу, сел на правой стороне 
воинственный Алый Хонгорʼ.

Рассмотрим более подробно лексему хагсу ʻсухойʼ — усн уга, 
чиигтә биш, кергтә чиг уга ʻлишенный влажности, не мокрый, 
не имеющий достаточной влагиʼ. Для данного прилагательного в 
калмыцком языке можно выделить следующие значения, связан-
ные с восприятием поверхности объекта, являющегося языковой 
реализацией тактильных и визуальных ощущений:

1) не содержащий влаги, не мокрый: хагсу полотенц ʻсухое 
полотенцеʼ, хагсу хувцн, хувцн-хунр ̒ сухая одежда, хагсу девл ̒ сухая 
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шубаʼ, хагсу киилг ̒ сухая рубашкаʼ, хагсу салькн ̒ сухой ветерʼ, хагсу 
харһа ʻсухая доскаʼ;

2) имеющий небольшое количество влаги: хагсу тег ʻсухая 
степьʼ, хагсу һазр ʻсухая земляʼ, хагсу көдә ʻсухая степьʼ, хагсу һол 
ʻсухая, высохшая рекаʼ, хагсу худгин йорал ʻсухое дно колодцаʼ, 
хагсу царң ʻсухой лугʼ;

3) лишенный влажности: хагсу урл ̒ сухие губыʼ, хагсу амн ̒ сухой 
ротʼ, хагсу нүдн ʻсухие глазаʼ;

4) лишенный питательных соков (о растениях, деревьях, вы-
сохший): хагсу модн ʻсухое деревоʼ, хагсу буурлда ʻсухая полыньʼ, 
хагсу өвсн ʻсухая траваʼ, хагсу ац ʻсухая веткаʼ, хагсу хамтхасн 
ʻсухие лепесткиʼ, хагсу хатханчг ʻсухие колючкиʼ;

5) характеризующийся небольшим количеством осадков: хагсу 
сармуд ʻсухие месяцыʼ, хагсу өдр ʻсухой деньʼ;

6) сушенный, лишенный влаги: хагсу солом ̒ сухая соломаʼ, хагсу 
хулсн ʻсухой камышʼ, хагсу арһсн ʻсухой кизякʼ, хагсу бура ʻсухая 
лозаʼ, хагсу түлә ʻсухое топливоʼ.

На данных примерах видно, что хагсу ̒ сухойʼ отражает тактиль-
ный и визуальный контакт. В первом случае дается информация об 
отсутствии жидкости, восприятие происходит через контакт общего 
характера: Нульмсн халх деегүрнь асхрҗ хагсу һазрт дусв ʻСлезы 
текли по щекам и капали на сухую землюʼ; Хагсу һазрин гөлүрү 
кевтә җилвкәд йовна [БН: I] ʻЕхал он быстро, словно ящерица на 
сухой землеʼ.

Процесс восприятия предполагает обнаружение объекта посред-
ством взаимодействия нескольких органов чувств. Например, форму 
предмета человек определяет зрительно и осязательно в результате 
ощупывающих движений, т. е. органы чувств не изолированы друг 
от друга, что находит подтверждение в языке. Можно найти много 
примеров, где предмет описывается как воспринимаемый одновре-
менно и осязательно, и зрительно [Иванова 2011: 27].

Во втором случае значение хагсу ʻсухойʼ воспринимается как 
высохший или не обязательно полностью сухой (о реке, колодце, 
ручье): Өөр шидр зуг хагсу һолмуд, усна көвәһәр урһсн нигт хулсн 
үзгддг билә ʻВокруг виднелись только высохшие реки, по краю 
берега растущие густые камышиʼ.
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Заключение
Таким образом, для описания признака предмета мы рассмотрели 

тактильное восприятие, с помощью которого люди могут получать 
и осмысливать информацию, создавая образ объективного мира. 
В результате тактильного контакта можно получить информацию 
о внешнем и внутреннем строении объекта, его фактуре: гладкий, 
сухой, твердый, мокрый, шершавый, шероховатый, шелковистый. 
При тактильном восприятии человек и объект взаимодействуют 
между собой и проявляются только при непосредственном нажатии, 
при контакте, соприкосновении.

Подводя итоги, следует отметить, что в калмыцком героическом 
эпосе «Джангар» количество тактильных прилагательных огра-
ниченно, часть из них имеют переносные значения: шүрүн сәәхн 
хурдн ̒ стремительная красивая скоростьʼ, хату дән нутг ̒ жестокая 
вражеская странаʼ, бат улан арз ̒ крепкий, насыщенныйʼ, хурц хойр 
нүдн ̒ зоркие глазаʼ. В эпосе широко представлены растительный и 
животный мир, цветообозначающая лексика, географические объ-
екты, природные явления.

Исследование тактильных прилагательных позволило выделить 
несколько видов взаимодействия с объектом при тактильном кон-
такте: в виде давления с применением силы, при надавливании на 
объект; визуальное восприятие, т. е. зрительный канал; тактильное 
взаимодействие с объектом в виде проникновения внутрь. Примеров 
тактильного взаимодействия при участии языка, рта, губ, с помощью 
спины, тела в эпическом тексте нет.

Тактильные прилагательные мало изучены и представляют 
богатый материал для дальнейшего исследования.
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